
AI-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

G R E E K  T E X T  ·  T R A N S L A T I O N  ·  I N T E R L I N E A R  ·  D I S C O U R S E  S T R U C T U R E

The Book of Psalms, Chapter 12
ΨΑΛΜΟΙ ΙΒ′

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and a lexical note.

C A S E Nominative Genitive Dative Accusative Vocative Verb (no case) Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation · connective · clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme

Delay, sorrow, and wavering give way to prayer, song, and remembered

steadfast love.

Translation & textual notes

The Greek text of Psalms 12 follows the standard critical text of the

Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not

reproduced. A compact lament that turns on the pressure of delayed
divine response. The repeated “How long?” sets the emotional register,

but the complaint does not stay abstract: forgottenness, hidden face,

internal planning, heart-pain, hostile exaltation, and the threat of death

are all named. The final verse resolves the tension not by erasing danger



but by re-centering the speaker in the Lord's mercy, salvation, and proven

beneficence. Versification follows the LXX.

Discourse structure of the chapter

A · 12:1 The superscription frames the psalm for liturgical use
The heading presents the composition as a Davidic psalm directed toward its musical or cultic performance.

B · 12:2-3 The lament piles up the pain of delay
The psalmist asks how long divine forgetfulness and hiddenness will continue, describing inner planning, daily heart-pain, and the enemy's rising advantage.

C · 12:4-5 The plea seeks sight, hearing, and rescue from enemy triumph
Urgent imperatives ask God to look, hear, and illumine so that death does not overtake the speaker and enemies do not celebrate his collapse.

D · 12:6 Confidence returns through remembered mercy
The closing confession answers the lament by resting in divine mercy, anticipating joy in salvation, and promising praise to the beneficent Lord.

1 εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυιδ

For the end, a psalm for David.

Liturgical superscription εἰς τὸ τέλος

The heading places the lament within public performance and Davidic attribution before the intensely
personal complaint begins.



εἰς
for

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'for'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

τέλος
end

N3E ASN · τέλος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

τέλος: meaning 'end'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ψαλμὸς
psalm

N2 NSM · ψαλμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ψαλμός: meaning 'psalm'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τῷ
for

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Δαυιδ
David

N DSM · Δαυίδ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

Δαυιδ: meaning 'David'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

2 ἕως πότε κύριε ἐπιλήσῃ μου εἰς τέλος ἕως πότε ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' ἐμοῦ

How long, O Lord, will you forget me to the end? How long will you turn your face away from me?

Opening complaint ἕως πότε

The repeated temporal cry gives the lament its pulse, presenting divine delay as both forgetfulness
and hiddenness.



ἕως
how long

P · ἕως

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕως: meaning 'how long'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

πότε
when

D · πότε

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

πότε: meaning 'when'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

κύριε
O Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'O Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

ἐπιλήσῃ
will you forget

VF FMI2S · λανθάνω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

λανθάνω + ἐπι: meaning 'will you forget'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

μου
me

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
to

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'to'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τέλος
the end

N3E ASN · τέλος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

τέλος: meaning 'the end'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἕως
how long

P · ἕως

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕως: meaning 'how long'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

πότε
when

D · πότε

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

πότε: meaning 'when'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἀποστρέψεις
will you turn away

VF FAI2S · στρέφω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

στρέφω + ἀπο: meaning 'will you turn
away'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

τὸ
your

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πρόσωπόν
face

N2N ASN · πρόσωπον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πρόσωπον: meaning 'face'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπ'
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπ': meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμοῦ
me

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἐμοῦ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

3 ἕως τίνος θήσομαι βουλὰς ἐν ψυχῇ μου ὀδύνας ἐν καρδίᾳ μου ἡμέρας ἕως πότε ὑψωθήσεται ὁ ἐχθρός

μου ἐπ' ἐμέ

How long shall I keep setting counsels in my soul, pains in my heart by day? How long will my enemy
be exalted over me?

Internal distress and external threat ἕως τίνος

The lament moves from God's seeming absence to the psalmist's self-consuming inner deliberation
and the enemy's growing prominence.



ἕως
how long

P · ἕως

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕως: meaning 'how long'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τίνος
for what length

RI GSN · τίς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

τίνος: meaning 'for what length'; pronoun
marking person, possession, or reference
within the clause; here it functions as
pronominal form marking person,
reference, or participant role within the
clause.

θήσομαι
shall I set

VF FMI1S · τίθημι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

τίθημι: meaning 'shall I set'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

βουλὰς
counsels

N1 APF · βουλή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

βουλή: meaning 'counsels'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ψυχῇ
soul

N1 DSF · ψυχή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ψυχή: meaning 'soul'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὀδύνας
pains

N1 APF · ὀδύνη

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὀδύνη: meaning 'pains'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

καρδίᾳ
heart

N1A DSF · καρδία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

καρδία: meaning 'heart'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἡμέρας
by day

N1A GSF · ἡμέρα

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἡμέρα: meaning 'by day'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



ἕως
how long

P · ἕως

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕως: meaning 'how long'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

πότε
when

D · πότε

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

πότε: meaning 'when'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ὑψωθήσεται
will be exalted

VC FPI3S · ὑψόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ὑψόω: meaning 'will be exalted'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐχθρός
enemy

N2 NSM · ἐχθρός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἐχθρός: meaning 'enemy'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπ'
over

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'over'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμέ
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐμέ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

4 ἐπίβλεψον εἰσάκουσόν μου κύριε ὁ θεός μου φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς μου μήποτε ὑπνώσω εἰς

θάνατον

Look upon me; hear me, O Lord my God. Give light to my eyes, lest I sleep in death.

Urgent petition ἐπίβλεψον

The complaint turns into clustered imperatives: the psalmist asks for divine attention, response, and
enlivening illumination.



ἐπίβλεψον
look upon

VA AAD2S · βλέπω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

βλέπω + ἐπι: meaning 'look upon'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

εἰσάκουσόν
hear

VA AAD2S · ἀκούω + εἰς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἀκούω + εἰς: meaning 'hear'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

μου
me

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
O Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'O Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θεός
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

φώτισον
give light to

VA AAD2S · φωτίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

φωτίζω: meaning 'give light to'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ὀφθαλμούς
eyes

N2 APM · ὀφθαλμός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὀφθαλμός: meaning 'eyes'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

μήποτε
lest

D · μήποτε

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μήποτε: meaning 'lest'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.



ὑπνώσω
I sleep

VA AAS1S · ὑπνόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

ὑπνόω: meaning 'I sleep'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

εἰς
in

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

θάνατον
death

N2 ASM · θάνατος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

θάνατος: meaning 'death'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

5 μήποτε εἴπῃ ὁ ἐχθρός μου ἴσχυσα πρὸς αὐτόν οἱ θλίβοντές με ἀγαλλιάσονται ἐὰν σαλευθῶ

Lest my enemy say, 'I have prevailed against him'; those afflicting me will rejoice if I am shaken.

Feared enemy triumph μήποτε

The threat is not only death itself but the interpretive victory of the enemy, who would celebrate the
psalmist's collapse.

μήποτε
lest

D · μήποτε

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μήποτε: meaning 'lest'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εἴπῃ
may say

VB AAS3S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

εἶπον: meaning 'may say'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐχθρός
enemy

N2 NSM · ἐχθρός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἐχθρός: meaning 'enemy'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἴσχυσα
I have prevailed

VA AAI1S · ἰσχύω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἰσχύω: meaning 'I have prevailed'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

πρὸς
against

P · πρός

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρὸς: meaning 'against'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

αὐτόν
him

RD ASM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτόν: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἱ
those

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θλίβοντές
afflicting

V1 · παπνπμ θλίβω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ θλίβω: meaning 'afflicting'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀγαλλιάσονται
will rejoice

VF FMI3P · ἀγαλλιάομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἀγαλλιάομαι: meaning 'will rejoice'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐὰν
if

C · ἐάν

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ἐὰν: meaning 'if '; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

σαλευθῶ
I am shaken

VC APS1S · σαλεύω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

σαλεύω: meaning 'I am shaken'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.



6 ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ἤλπισα ἀγαλλιάσεται ἡ καρδία μου ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ᾄσω τῷ κυρίῳ τῷ

εὐεργετήσαντί με καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ ὑψίστου

But I have hoped in your mercy; my heart will rejoice in your salvation. I will sing to the Lord who
has dealt bountifully with me, and I will make melody to the name of the Lord Most High.

Turn to confidence and praise ἐγὼ δὲ

The adversative pivot does the theological work of the psalm: despite unresolved pressure, trust, joy,
and vowed praise reclaim the final word.

ἐγὼ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγὼ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

δὲ
but

X · δέ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

δὲ: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπὶ
in

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῷ
the

RA DSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐλέει
mercy

N3E DSN · ἔλεος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἔλεος: meaning 'mercy'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἤλπισα
I have hoped

VAI AAI1S · ἐλπίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἐλπίζω: meaning 'I have hoped'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἀγαλλιάσεται
will rejoice

VF FMI3S · ἀγαλλιάομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἀγαλλιάομαι: meaning 'will rejoice'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

καρδία
heart

N1A NSF · καρδία

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

καρδία: meaning 'heart'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπὶ
in

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῷ
the

RA DSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σωτηρίῳ
salvation

N2N DSN · σωτήριον

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

σωτήριον: meaning 'salvation'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

σου
your

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ᾄσω
I will sing

VF FAI1S · ᾄδω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ᾄδω: meaning 'I will sing'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τῷ
to the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κυρίῳ
Lord

N2 DSM · κύριος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τῷ
the one who

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

εὐεργετήσαντί
has dealt bountifully with

VA · ααπδσμ εὐεργετέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ααπδσμ εὐεργετέω: meaning 'has dealt
bountifully with'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ψαλῶ
I will make melody

VF2 FAI1S · ψάλλω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ψάλλω: meaning 'I will make melody'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τῷ
to the

RA DSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀνόματι
name

N3M DSN · ὄνομα

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ὄνομα: meaning 'name'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

κυρίου
of the Lord

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'of the Lord'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὑψίστου
Most High

A1 GSN · ὕψιστος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὕψιστος: meaning 'Most High'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

On the labels. Parsing gives Tense·Voice·Mood·Person·Number (+ Case·Number·Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data

(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at

the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,



and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.


